Міністерство освіти і науки України
Дніпровський національний університет імені Олеся Гончара

Факультет української й іноземної філології та мистецтвознавства
Кафедра романської філології

__________    Переклад науково-технічної інформації ____________

(назва навчальної дисципліни)

Програма

нормативної  навчальної  дисципліни 

підготовки __          бакалавр_______________

                             (назва освітньо-кваліфікаційного рівня)

напряму 035.05 Філологія (романські мови та літератури (переклад включно))                                
(шифр і назва напряму)

 (Шифр за ОПП __ПП 5.6в__)

Дніпро
2017 рік

РОЗРОБЛЕНО ТА ВНЕСЕНО: ___ Дніпровський національний університет _____________________________ ім. О.Гончара__________________

                                                                      (повне найменування вищого навчального закладу)

РОЗРОБНИКИ ПРОГРАМИ: _викл. Палькевич О.С.​​​​​​​​​​​​​​​​​__________________________________________
Схвалено науково-методичною комісією за напрямом підготовки/спеціальністю 

035 Філологія; 014.01 Середня освіта (українська мова і література); 6.020303 Філологія (українська мова та література, російська, англійська, німецька, французька, китайська, японська, англійська /переклад/)

Протокол від  “31”серпня 2017 року № 1

 Вступ

Програма вивчення нормативної навчальної дисципліни «Переклад науково-технічної інформації» складена відповідно до освітньо-професійної програми підготовки бакалаврів напряму “035.05 Філологія (романські мови та літератури (переклад включно)”.
Предметом вивчення  навчальної дисципліни є певні види перекладу (письмового та усного послідовного, реферативного і з аркушу, за діями перекладача, та науково-технічного, за характером текстів, що перекладаються). 
Міждисциплінарні зв’язки: Основна іноземна мова (французька), Теорія та практика перекладу, Проблеми аналізу та перекладу художнього тексту, Основи усного перекладу та реферування
Програма навчальної дисципліни складається з таких змістових модулів:

1. Усний переклад: підготовчі етапи навчання перекладу.

2. Особливості науково-технічної інформації на її переклад.

3. Практика перекладу науково-технічної інформації

1. Мета та завдання навчальної дисципліни

1.1. Метою викладання навчальної дисципліни «Переклад науково-технічної інформації» є оволодіння навичками письмового і усного перекладу, розуміння особливостей науково-технічних текстів на лексичному, морфологічному та синтаксичному рівнях та їх вплив переклад інформації Метою курсу є також підвищення інтенсивності навчання студентів французької мови, формування у студентів вмінь структурування, логічного й когерентного викладання матеріалу та всього необхідного для цього комплексу мовних навичок, вивчення основних закономірностей процесу перекладу наукових текстів різної тематики.
1.2.Основними завданнями вивчення дисципліни «Переклад науково-технічної інформації» є
Основним завданням дисципліни є 

- збагачення словникового та фразеологічного запасу знань студентів, необхідних для виконання перекладу, засвоєння науково-технічної термінології, розвиток навичок свідомого відбору мовних засобів з урахуванням структурних, лексико-семантичних, фразеологічних та стилістичних особливостей текстів на мові оригіналу та їх перекладу.
1.3. Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти повинні:

знати :
· різницю між двостороннім, послідовним та синхронним перекладом;
· різновиди інформації та засоби їх перекладу;
· основні правила скорочення документу при письмовому реферуванні та при запису усних повідомлень;

· особливості комунікації в науково-технічній сфері;
· лексичні та морфо синтаксичні особливості науково-технічних текстів;
· вміти :
· перекладати усно і з аркуша (без попередньої підготовки) з французької на рідну і з рідної на французьку мови тексти науково-технічного характеру;
· виконати точний письмовий переклад науково-технічної інформації в певних галузях; 
· реорганізувати та семантично трансформувати текстовий матеріал підчас змістової редукції при реферативному перекладі (перефразувати, узагальнювати, абстрагуватися від зайвої інформації чи виключити її).
На вивчення навчальної дисципліни відводиться    120    годин     4     кредитів ECTS.

2. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни
Змістовий модуль І. Усний переклад: підготовчі етапи навчання перекладу

Тема 1. Переклад-диктант. Переклад з повторенням по реченням всього змісту тексту
Тема 2. Реферативний переклад
Тема 3. Переклад „з аркуша” (за текстом) з рідної мови на французьку
Тема 4. Послідовний переклад
Змістовий модуль ІІ. Особливості науково-технічної інформації на її переклад.
Тема 1. Загальна характеристика науково-технічного перекладу
Тема 2. Аналіз лексико-стилістичних особливостей науково-технічної інформації
Тема 3. Аналіз синтаксичних особливостей науково-технічної інформації 
Тема 4. Порівняння різних підходів до перекладу науково -технічних та літературних текстів
Тема 5. Приклади видів науково-технічних перекладів (усних і письмових)
Змістовий модуль ІІІ. Практика перекладу науково-технічної інформації

Тема 1. Переклад тексту з галузі «Машинобудування»

Тема 2. Переклад тексту з галузі «Інформатики»

Тема 3. Переклад тексту з галузі «Фізики»

Тема 4. Переклад тексту з галузі «Хімії»

Тема 5. Переклад тексту з галузі «Біології»

Тема 6. Переклад тексту з галузі «Медицини»

Тема 7. Переклад тексту з галузі «Економіки»

Тема 8. Переклад тексту з галузі «Юриспруденції»

3. Рекомендована література
Навчальна основна:
1. Коваленко А. Загальний курс науково-технічного перекладу.-К.: "Фірма "Інкос", 2002. -317 с.

2. Вініє Ж. Мова французької науково-технічної літератури. К., 1981.

3. Ермолович Д.И. основы профессионального перевода. М., 2000.
4. Кириленко К.І., Сухаревська В.І. Теорія: практика перекладу (французька мова). Нова книга, 2003.
5. Білоус О. Теорія перекладу : Курс лекцій: Навчальний посібник/ О.М. Білоус,; М-во освіти і науки України, Кіровоградский держ. пед. ун-т ім. Володимира Винниченка. -Кіровоград: РВЦ КДПУ ім. В. Винниченка, 2002. -116 с.
6. Чередніченко О.І., Коваль Я.Г. Теорія та практика перекладу. К., 1995.
Навчальна додаткова:
1. Башкардин Э.А. О начальном этапе процесса последовательного перевода. М., “Высшая школа”, 1989 / Тетради переводчика, вып 23.

2. Воеводина Т.В. Устный перевод и его соотношение с другими видами перевода. Тетради переводчика. Вып. 20. М., “Высшая школа”., 1983
3. Бабченко О.М. Навчання технічного перекладу та реферування у школі./ О.М.Бабченко // Іноземні мови. -1999. -№2. - С. 11-13

Нормативна та інструктивна:

1. Освітньо-професійна програма вищої освіти за напрямом підготовки 6.020303 Філологія (французька).
Методична: 

1. Практикум науково-технічного перекладу. методична розробка кафедри романської філології. Д., 2003

2. Палькевич О.С. Посібник до вивчення курсу «Основи усного перекладу та реферування» / О.С. Палькевич. – Д.: РВВ ДНУ, 2017 – 32 с.
4. Форма підсумкового контролю успішності навчання – залік
5. Засоби діагностики успішності навчання

Оцінювання знань, вмінь та навичок з дисципліни протягом семестру (рівень складності – В2):

1. Письмовий переклад тексту за заданою тематикою
2. Контрольне опитування з володіння термінологією 
3. Контрольна робота: тестові завдання
4.Складання термінологічного словника за кожною з вивчених галузей 
5

